
Критичеекіе Этюды к ъ ередневѣковымъ 
гречеекимъ текетамъ. 

IV. 'Epi. Γεωργιλλα. Θανατίκόν της 'Ρόδου. 

Такъ какъ текстъ поэмы Георгилла «Θανατικόν της 'Ρόδου» въ изда-
ніи Леграна (Bibi. gr. vulg. I, стр. 203—225) сравнительно лучше 
текстовъ, изданныхъ Вагнеромъ (Medieval gr. texts. London 1870, 
стр. 171—190 и Carmina graeca med. aevi. Lips. 1874, стр. 32— 
52), то въ нашемъ разборѣ мы будемъ имѣть въ виду преиму
щественно первое изданіе, указывая на тѣ мѣста, которыя Легранъ 
оставилъ безъ вниманія. Относительно же чтенія рукописи мы приняли 
во вниманіе и колляцію, сдѣланную Психари (Essai de Gramm, hist, 
néo-grecque. Paris. 1889. II, стр. 247—258). 
ст. 23: καί Ιφα τους ανθρώπους της με λοιυ.ασ|Λενην πεΐνα. 

Рукопись даетъ правильное чтеніе предпослѣ.щяго слова стиха: 
λιασμένη; но Вагнеръ по недоразумѣнію замѣнилъ это чтеніе дру-
гимъ — λοιμ-ασμένη, что одобряетъ и Легранъ. Однако для такой 
замѣны не было основаній. Глаголъ λιμάζω и страдательное причастіе 
λιασμένος употребляются и теперь въ ново-греческомъ языкѣ въ 
значеніи «голодаю» и — «голодающій», причемъ соединеніе «λιμασμένη 
πείνα» означаетъ «страшный голодъ»; напротивъ, слова λοιμασμένη 
πεϊνα не вызываютъ въ умѣ никакого представлены. 
ст. 29: και 'φηκεν τα ν άναθραφοϋν pi πίκριαΐς και φαρμάκεα. 

Καί 'φηκεν — это написаніе Вагнера и Леграна, между тѣмъ какъ 
рукопись даетъ καί φηκεν. Но во многихъ другихъ мѣстахъ, хотя ру
копись даетъ подобное же написаніе, какъ напримѣръ ст. 24: καίκοψε, 

Примѣч. Настоящая статья представляетъ собою продолжение ряда критиче-
скихъ этюдовъ къ средневѣковымъ греческимъ текстамъ, начало которыхъ (I—III) 
недавно помѣщено нами въ Лѣтописи Историко-Филологическаго Общества при 
Императорскомъ Новороссійскомъ университетѣ, т. IV. Византійское Отдѣленіе, ч. II 
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ст. 26: καίθλιψεν, ст. 524: καιγλυφε, ст. 525: καίτρεχε, тѣмъ не хМенѣе 
Легранъ пшпетъ правильно: κ'έκοψε — κ'έθλιψεν—κ'εγλυφε — κ'ετρε/ε, 
такъ какъ извѣстно, что при совпаденіи союза καί съ какою бы то ни 
было гласною опускается гласная этого союза, а не начальная гласная 
слѣдующаго слова (ср. Hatzid. Einleit. стр. 213). Слѣдовательно и 
здѣсь надо писать κ'έφήκεν. Что же касается ел. πικριαΐς, то размѣръ 
требуетъ чтенія πίκραις. 
cm 33: καί δέρνεις και παιδεύεις την με θανάτου αίτια; 

Рукопись по чтенію Психари даетъ με θανάτου. Замѣчаніе же его 
«un premier accent effacé sur θα» убѣждаетъ насъ, что первоначально 
было написано με θανάτου, а потомъ вставлено удареніе по прави-
ламъ древне-греческаго языка; однако размѣръ требуетъ чтенія με 
θανάτου. 
cm 35: την 'Ρόδον την έξακουστήν εις τότε παιδεμμένη. 

Относительно слова παιδεμμένη, хотя и рукопись даетъ несомнѣн-
ноечтеніе, — у насъ является все же маленькое сомнѣніе: какое именно 
значеніе можетъ имѣть την 'Ρόδον την έξακουστήν εις τότε (рук. εις τόνε) 
παιδεμμένη? Было бы болѣе подходящимъ вмѣсто παιδεμμένη изыскать 
какое нибудь слово, обозначающее нѣчто аналогичное слову ξακουστήν, 
такъ какъ намъ кажется, что авторъ противопоставляете здѣсь 
прежнее пвѣтущее состояніе Родоса тому, которое послѣдовало 
послѣ посѣщенія его ужасною болѣзнью. Поэтому мы думаемъ, что 
παιδεμμένη поставлено переписчикомъ вмѣсто παινεμένη; παινεμένος 
и παινετός имѣютъ то же значеніе, что и έξακουστός и ξακουσμένος, 
какъ это видно изъ слѣдующихъ примѣровъ. Έμμ. Σκλ. Συμφ. Κρήτ. 
стр. 197—8. 

Κρήτης, ώς ήσουν παινετή κι' άπ' ολαις διαλεμένη 
γιατί τώρα ευρέθηκες άπ ολαις ώργισμένη; 

Passow pop. Carm. СССХГѴ ст. 3—4. (? Ред.). 
Άχ Φροσυνη μ' παινεμένη 
τί κακό παθες καϋμένη! 

— CCXZXVI ст. 1—2 
Αρβανίταις παινεμένοι 
πουν Αλή πάσας, καϋμένοι; 

— ССХЫѴст. 11. 
Μά του Γλημήδ' ή κεφαλή ή πολύ παινεμένη 
Въ народныхъ поэмахъ очень часто даже соединяются вмѣстѣ 

ξακουστός и παινεμένος, какъ Passow CCXL ст. 3 
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Όπουμ' Άνάπλι ξακουστό κι' Άνάπλί παινεμένο. 
ст. 43: εις κάμπους εξω σκοτεινά έκεΐσε νά τα χώνουν 

Вмѣсто έκεΐσε рукопись даетъ έκεΐθε, которое, намъ кажется, мы 
должны возстановить въ текстѣ, такъ какъ древнее значеніе оконча-
нія — θεν изчезло уже въ народномъ языкѣ, и нарѣчія, имѣющія это 
окончаніе, обозначаютъ направленіе къ мѣсту. 
ст. 59: και αυτά σας τά γαλαντικά, τα πάνω σας όπούδα 

Γαλάντικα даетъ рукопись по чтенію Психари, и размѣръ нисколько 
не противорѣчитъ такому ударенію. 
ст. 67: κ' ή λυγεραΐς έχάθηκαν κ' σί νέοι έποντιαστηκαν. 

Вагнеръ и Легранъ пошутъ έποντίαστηκαν, между тѣмъ какъ ру
копись даетъ просто έποντιστηκαν. Глаголъ ποντίζομαι значитъ: погру
жаться, тонуть, или вообще — исчезать, пропадать, что именно и 
требуется въ нашемъ мѣстѣ, гдѣ этотъ глаголъ соединенъ съ έχάθη
καν. Что же касается глагола ποντιάζω или πουντιάζω, то это совсѣмъ 
другое слово, происходящее отъ -коиѵхос ( = итал. panta), т. е. воспа-
леніе легкихъ, и означаетъ: «страдать этою болѣзнью», или вообще— 
«простужаться» 
ст. 91 : "Ορη, βουνά και θάλασσα, γη της 'Ρόδου, τα δρη. 

Поставленіе члена предъ вторымъ όρη является неумѣстнымъ; 
слѣдуетъ читать γη της 'Ρόδου και όρη. 
ст. 142—146: Πρέπει νά γράψωμενκαί αυτήν με τ' άλλα τά γραμμένα, 

την άλυσιν την άρ-γυράν, της μέσης την καδένα" 
δλην την μέσην ζώνεται, και φθάνει έως κάτω, 
καί ξετελεύει άκρατα 'ς του καλικιου τόν πάτον ' 
δένει και κόμπους δυο τρεις τάχατε νά κοντήνη. 

Мы приводимъ всѣ эти стихи, чтобы сдѣлать яснымъ, какъ 
вообще мало издатели поняли мѣсто, приводя стихъ 141 въ такомъ 
видѣ. Интересно было бы знать: какой смыслъ влагаютъ они въ 
тотъ стихъ? Вѣрнѣе всего, что они его совершенно не поняли. Мы 
увѣрены, что чтеніе рукописи: ξετελεύει άκρατις правильно во всѣхъ 
отношеніяхъ, кромѣ правописанія, и что, если только правильно напи
сать: νά ξετελεύ' ή άκρα της, то и получится совершенно ясный и удов
летворительный смыслъ; «цѣпь эта опоясываетъ всю талію и опу
скается къ низу (ст. 144), и конецъ ея достигаешь подошвы бо
тинка». 
ст. 151: αυτά μισά τών ήμισων νά έλθωσι νά σιάσουν. 

При такомъ написаніи стихъ не выражаетъ никакой мысли; вѣ-
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роятно, ошибка скрывается въ словахъ: αυτά μισά των ήμισων, и если 
писать άφ' τα μισά τό ήμισον, то связь будетъ: να έλθουσι νά σιάσουν 
τό ήμισον άφ' τα μ'.σά (la metà della metà: no итал.). 
ст. 173—4: επάνω εις ψιλά λινά λογιαΐς ό/ραΐς με τάξιν 

να χρυσοκλαβαρίζουσιν μ' άσήμιν και χρυσάφιν. 
Хотя въ рукописи имѣется μετάξιν, тѣмъ не менѣе Вагнеръ, а за 

нимъ и Легранъ пишутъ με τάξιν, что совершенно беземысленно. 
Между тѣмъ по первому написанію мысль очень ясна: να χρυσοκλα-
βαρίζουσιν λογιαΐς όχραΐς μετάξιν μ' άσήμιν καί χρυσάφιν επάνω εις ψιλά 
λινά, т. е. «накладывать на тонкое полотно различныхъ цвѣтовъ шелка 
съ серебромъ и золотомъ». — Слово κλαβαρίζω, встрѣчающееся въ 
этомъ мѣстѣ (χρυσοκλαβαρίζουσιν), не находится въ словарѣ Дюканжа; 
оно происходитъ отъ латинскаго сіаѵаге т. е. сколачивать. 
ст. 194: Α? πικραμός, cd συμφορά, πόσο 'ναι τό κακό μου! 

Вмѣсто πόσο 'ναι не надо ли писать πώσωνε ( = που £σωνε)? Это 
намъ кажется болѣе правильнымъ, и тогда мысль стиха выразится 
такъ: «О горе, о бѣдствіе, до котораго дошло мое несчастгеЫ 
ст. 224\ καί συ με ένα πήδημα, δεν το κάμνει λεοντάρι, 

Употребленіе относительная мѣстоимѣнія τό послѣ δεν (δεν τό 
κάμνει) едва ли можно назвать правильнымъ, такъ что скорѣе слѣ-
дуетъ читать το δεν κάμνει λεοντάρι. 
ст. 229: Καί αν 'φήσης καί κανένα δυό, θλίψες με τους χαρίζεις. 

Форма 'φήσης отъ глагола αφήνω и послѣ согласной — не можетъ 
быть названа невозможною, такъ какъ глаголъ αφήνω употребляется 
и безъ начальнаго α (φήνω ср. Hatzid. Einleit. стр. 74); тѣмъ не ме-
нѣе въ данномъ мѣстѣ, намъ кажется, мы имѣемъ дѣло съ другимъ 
глаголомъ,—именно φείοω-φείσης (рукоп. φίσης). Извѣстно, что ЭТОТЪ 
глаголъ въ древнегреческомъ языкѣ имѣлъ только страдательный за-
логъ, т. е. φείδομαι; но въ средневѣковомъ языкѣ мы встрѣчаемъ 
его и въ дѣйствительномъ залогѣ, какъ напр.: φεϊσον, άββα, ουδέν 
έλαβον (Ίωάν. Μοσχ. 2980 в.). 
ст. 216: ταΐς ευμορφιαΐς τα κάλλη σου, τα έχει βασίλεια σου 

Переписчики греческихъ средневѣковыхъ текстовъ очень часто 
пропускаютъ членъ на такихъ мѣстахъ, гдѣ предыдущее слово окан
чивается звукомъ г. Правда, что при встрѣчѣ двухъ г, одно изъ нихъ 
исчезаетъ; но въ такомъ случаѣ исчезаетъ — не гласная члена, а ско-
рѣе гласная предыдущего слова. Сообразно съ этимъ и въ нашемъ 
мѣстѣ надо писать: τα εχ' ή βασίλεια σου, потому что членъ въ дан-
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номъ случаѣ, по требованіямъ языка, нельзя считать излишнимъ; съ 
погрѣшностью въ такомъ родѣ оказываются и слѣдующіе стихи того 
же памятника у Леграна, которые мы приводимъ въ исправленномъ 
нами видѣ: 

καί παίρνεις οποίους βούλεσαι καί θέλ' ή ορεξί σου. 226. 
δεν λείπ' ή καταδίκασα κ' έξάφες τό δια ίντα 397. 
καί αυτά, τά £ίζ' ή εκκλησιά, να τά τηρή να βλέπη 494. 

Подобнымъ образомъ надо возстановить членъ и въ слѣдующихъ 
стихахъ другихъ памятниковъ: 

Σαχλίκ. I. (изд. Вагн. стр. 62 — 78) 
δταν σου λέγ' ή κουρβα «vai», λέγει σε πάλιν «οχι» (ст. 312). 
ενός [έ]παίρν' ή πολιτική κι' άλλου τα μεταδίδει (362). 
Σαχλίκ. И. (Вагн. стр. 79 —105) 
καί τότε ή Κουταγιώταινα λέγει ταις, έγερθήτε (568). 
καβαλλικεύ' ή Κουφαρου καί τρέχ' ή 'Ροκοτζέλα (67δ). 
καί 'πιλαλεΐ ή Πλαγήταινα καί y.poO την 'ς την £οδέλαν (676). 
Γέροντ. (Вагн. стр. 106—111) 
τρέχ' ή κοπέλλα, φέρνει το, κι' ας λησμονά (чит. κι' άλησμονα) τ' άδ-

ράκτι (105). 
Γαδ. Διήγ. (Вагн. стр. 124—140) 
και λέγει τότε μέσα του, τώρα να παίζ' ή γνώσι 46. 
Έροζοϋ μας πάρ' ή θάλασσα να μας καταπόντιση 179. 
βλέπω, περιεργάζομαι, καί ή γάτα ήτον γραία 259. 
να μην περάσ' ή σήμερον, κ' έγώ να σου το δείξω 419. 
Πουλολ. (Вагн. стр. 179—198) ст. 260. 
καί ή ηδονή μου εξαίρετος άπ' όλων των όρνέων. 
Απόλλων. (Вагн. 248 — 276) 
όπουναι ή παραμάνα της, ή Ίλεωκαρδία 498.. 
πολλαϊς άγιαις καλογραΐς κ' ή κυρά Χρχιστρατοΰσα 804. 
Βελισσάρ. П. (Вагн. 322—347) ст. 206. 
ουδέ ή ψυχή μου ήγειρε κατά σου άνταρσίαν. 
Βελισσάρ. III. (Вагн. стр. 347—378) ст. 47. 
έκτισεν, έτελείωσεν οτ' οι -коХксі θαύμασαν 
Προδρομ. κατά Ήγουμ. (изд. Легр.) ст. 53 
άπέσω τα μανίκια σου καί άπέσω ή τραχηλιά σου. 

cm, 256—9: Διατί τίνες ευρίσκονται να λέγουν άλλα καί άλλα 
πώς άμαρτάνουν είς Θεόν καί σφάλλουσι μεγάλα, 
Византшсвій Врѳмѳнннвъ. 12 
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πώς άποθαίνουν τουτοινα καί κείνοι νά γλυτόνουν, 
ήμεΐς, καλοί Χριστιανοί, κακοί δε τους σκοτώνουν. 

Мысль двухъ послѣднихъ стиховъ при такомъ чтеніи не ясна. 
Легранъ очень справедливо писалъ τουτοινα слитно вмѣсто τούτοι νά, 
какъ у Вагнера; при этомъ однако онъ оставляетъ κείνοι να по чте-
нію Вагнера. Не подлежитъ никакому сомнѣнію, что и это послѣднее 
мы должны писать также — κεινοινά, потому что — να въ данномъ 
случаѣ не союзъ, а просто частица (demonstrativum), присоединяемая 
къ указательнымъ мѣстоимѣніямъ, такъ что въ настоящемъ мѣстѣ 
τουτοινα и έκεινοινά соотвѣтствуютъ древнимъ Формамъ—ουτοιΐ - έκεινοιί. 
Что же касается смысла стиха 259-го, то, думается — онъ легко 
получится, если только писать οί μεν καλοί вм. ημείς καλοί: 

πώς άποθαίνουν τουτοινα και κεινοινά γλυτώνουν, 
οί μεν καλοί Χριστιανοί, κακοί δε τους σκοτώνουν. 

ст. 260—1: Όταν tyoyouv τα πρόβατα, ό Θεός τίνα παιδευγει; 
και λύκος πρόβατον αν φα, που τίνα τό γυρεύγει; 

Какъ справедливо Психари замѣчаетъ, — чтеніе рукописи πουτίνα 
не что иное, какъ άπό τίνα' слѣдовательно, мы должны писать 'πό τίνα 
τό γυρεύγει; 
ст. 317 : χωρίς ξενιάσματα και άφ' την της αδικίας την χρησ>.ν, 

Пис. και αυτήν της αδικίας την χρήσιν. 
ст. 345: ρίπτει τό στέμμα έκ της κεφαλής και πιάνει Θεού στράτα. 

Размѣръ стиха легко возстановляется опущеніемъ члена της. 
ст. 375: καί ό χειμώνας εφυγεν κ' ήλθεν ή πριμαβέρα, 

чит. ή πρίμα βέρα отдѣльно: подобнымъ образомъ надо читать 
πέρ βάντα въ ст. 424, и παρ δίο въ ст. 465. 

ст. 383: Αλήθεια, έκ της θλίψης μου έντάλωσε τό φως μου. 
Болѣе вѣрное чтеніе даетъ рукопись по чтенію Психари έκ τις 

θλίψης μου, такъ какъ смыслъ требуетъ множественнаго числа: έκ 
τές θλίψεις μου. 
ст. 400—2: Τα νεωτικα σκιρτήματα καί ταΐς άτακτοσυναις, 

του κόσμου τ' άγγελήματα, ταΐς μουζοστακτοσύναις, 
άσχημον ενι, πίστευσον, ό γέρος νά γυρευγη. 

Чтеніе τάγγελήματα результата поправки Вагнера, мнѣніе кото-
раго раздѣляетъ въ этомъ случаѣ и Легранъ; однако рукопись даетъ 
ταγτελήματα, которое скорѣе надо читать τάκτελήματα = τα έκτελή-
ματα въ смыслѣ τάς πράξεις и лишь одно изъ подобныхъ выраженій 
допускается смысломъ мѣста. 
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ст. 421 : βάλλει γομάρι πάνω του κ εις το κεφάλιν κλίμα* 
Слово κλίμα въ такомъ видѣ не можетъ имѣть мѣста въ настоя-

щемъ стихѣ, какъ и въ стихѣ 440. 
κάλλιον να μη 'χαν βλογηθήν, να μη 'χαν βάλειν κλίμα. 

Въ обоихъ этихъ мѣстахъ надо писать κλήμα = виноградная лоза, 
потому-что изъ такой лозы и до сихъ поръ въ деревняхъ Греціи дѣ-
лаются свадебные вѣнки, о чемъ и идетъ рѣчь въ вышесказанныхъ 
мѣстахъ. 
Gm. 444: και αν ίσως καί άπο την πτωχειάν τά ρουχά των μοιρίζουν 

Чит. μυρίζουν. 
Gm. 561 — 3: κρασοπουλειά, ψαροπουλεια ψοινίζουν 'ς τέτοιον μόδον, 

καί τετραδοπαράσκευον ή νηστεία, τα καθάρια, 
δέν θέλει ό κοιλιόδουλος να μείνη χωρίς ψάρια. 

Κρασοπουλια — это результата поправки Вагнера, которому слѣ-
довалъ и Легранъ. Но въ данномъ случаѣ слово κρασοπουλια совсѣмъ 
не имѣетъ мѣста, такъ какъ здѣсь идетъ рѣчь о постѣ, которому про
тивополагается употребленіе мяса. Поэтому болѣе правильно чтеніе 
рукописи κρατοπουλία т.е. κρατοπουλειά ( = κρεατοπωλεΐα), иэточтеніе 
мы должны сохранить въ текстѣ. Въ недоумѣніи находятся издатели 
и относительно ст. 562. Что значитъ ихъ чтеніе καί τετραδοπαράσκευον 
ή νηστεία, τά καθάρια δεν θέλει ό κοιλιόδουλος να μείνη χωρίς ψάρια, — 
мы непонимаемъ. Рукопись даетъиздѣсь правильное чтеніе: ή νήστια 
νακαθάρια, изъ котораго мы читаемъ ή νηστιανά καθάρια. Νηστειανά καθά
ρια ( = καθάρια των νηστειών) — вообще посты, противопоставляемые 
у автора τετραδοπαράσκευον. Такимъ образомъ возстановляется смыслъ 
мѣста, именно: По средамъ и пятницамъ и прочимъ постнымъ днямъ 
чревоугодникъ не хочетъ оставаться безъ рыбы. 

V. Μανόλη Σκλάβου. Ή συμφορά της Κρήτης. 

При критическомъ разборѣ настоящаго и дальнѣйшихъ текстовъ, 
изданныхъ Вагнеромъ, у насъ не имѣется другихъ пособш кромѣ 
того же изданія Вагнера и варіантовъ по рукописнымъ кодексамъ, 
указываемымъ у того же издателя. 
ст. 23—4: χωριά, καστέλλι' έχάλασαν, πύργοι μεστοί ραγησαν, 

πόσα κορμιά τιμητικά που κακοθανατίσαν ! 
Слово ραγησαν есть Форма аориста отъ глагола ραγίζω (дѣйстви-

тельнаго и средняго залоговъ), и потому его надо писать ραγίσαν, 
какъ и въ ст. 37 — ραγίση, 51 — έρραγίσασι и др. 

12* 
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ст. 27—29: είδα μαννάδες και παιδιά ναυρουσιν πλακωμένα, 
ανδρόγυνα πολύτιμα κακοθανατισμένα, 
άρχοντες πολυτίμητοι τους παϊόας κανακεμένα. 

Несомнѣнно, надо писать τα παιδιά вм. και παιδιά въ ст. 27, такъ 
какъ синтактическая связь такова: είδα μαννάδες, ναυρουσι τα παιδιά πλα
κωμένα.—Что касается второй половины ст. 29, заключающей въсебѣ 
погрѣшности въ отношеніи синтаксиса и размѣра, то Спир. Ламбросъ 
правъ, предлагая чтеніе — παιδιά κανακεμένα (Rom. Gr. стр. LVI). 
ст. 32: κι' άλλη να λέγη «μαννίτσα μου, κερά μου και μητέρα». 

Вагнеръ правъ, замѣчая: λέγη una syllaba proferendum ; но въ 
такомъ случаѣ надо писать λέη. 
ст. 41: έτσι ό λαός έφώναξε, πώς μας καταποντίζει. 

Не подлежитъ сомнѣнію, что здѣсь имѣетъ мѣсто έφώναζε, а не 
έφώναξε. 
ст. 69: ή άρχόντισσαις με λύπησιν έ'νας τ άλλου νά λέγη. 

Чтеніе ή άρχόντισσαις очевидная ошибка, такъ какъ рѣчь идетъ 
не объ άρχόντισσαις, а только объ άρχοντες (ένας τ' άλλου νά λέγη), 
почему и слѣдуетъ писать — ci άρχοντες. 
ст. 90: νά γνώθη τα μυστήρια της Αύθεντειας έδώθι. 

Правильнее чтеніе рукописи: εδόθη. 
ст. 113: ώ Κύριε, μη τφ θυμφ μας έλέγξης τφ δικφ σου 

Недостатокъ въ размѣрѣ устраняется, если писать μ' έλέγξης 
вм. μας έλέγξης; [впрочемъ единственное число με даетъ и Псалтирь: 
Κύριε, μη τφ θυμφ σου έλέγξης με (Ψαλμ. λη'. 1). 
ст. 122: κι' όλος ό κόσμος ελεγεν «ή παρουσία δευτέρα». 

Размѣръ нисколько не страдаетъ отъ прибавленія передъ δευτέρα 
члена ή, необходимаго по требованіямъ языка. 
ст. 179—83: ω Κρήτης! . .αποκρίνεται με ταπεινόν τό σχήμα, 

λέγει «μη μ όνειδίζετε, κ' έχετε μέγα κρίμα» ! 
δεν μ' ερριξεν έμέν σπαθί ουδέ μπουμπάρδα Τούρκου, 
ουδέ του Ούγγρου τ άρματα ουδέ του Μαμαλούκου ί 
τα τέκνα μου τ' έχάλασαν άπό^τήν βλαστημιά τους. 

Общая мысль мѣста указываетъ, что надо писать: 
Ή Κρήτης αποκρίνεται με ταπεινόν τό σχήμα, 
λέγει «μή μ' όνειδίζετε и т. д. 
τα τέκνα μου μ' έχάλασαν άπό την βλαστημιά τους. 

ст. 189—90: Κρήτη, σ ή 'Ρόδο έθλίβηκε, της Χίος έκακοφάνη 
τ άνόλπιστόν σου τό κακόν, κι' άπό τον νουν τους'βγάνει. 
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Въст. 189 рукопись даетъ Κρήτης, ή 'Ρόδο έθλίβηκε;Η0 такое чте
т е не нравится Вагнеру, и онъ принимаешь вышеуказанную редакцію. 
Но какое значеніе имѣло бы въ такомъ случаѣ выраженіе — σ ή 
'Ρόδος έθλίβηκε? Несомнѣнно, рукопись даетъ чтеніе удовлетворительное 
во всѣхъ отношеніяхъ. — Стихъ 190 также безсмысленъ. — Къ чему 
относится въ немъ слово τους? Намъ кажется, что возможно было бы 
получить смыслъ, принявъ такое написаніе: 

τ άνόλπιστόν σου το κακόν * κι' από τόν νουν τις βγάνει; 
ст. 193: ν άχουγουν πώς έχάλασες ώς οφθαλμού ριπίδα! 

Конечно — εΐς οφθαλμού ριπίδα. 
ст. 205: διατί τον κόσμον έπότιζες ωσάν πηγή καί βρύσι. 

Размѣръ требуетъ, чтобы писать τόν κόσμον πότιζες или τον κόσμο 
έπότιζες. 
ст. 24:8: και να 'βρεθουμεν καθαροί, όντεν έλθη ή συντέλεια. 

И въ этомъ стихѣ ритмъ возстановляется, если вмѣсто όντεν 
написать δντ (=όντε). Срв. ст. 251. 
ст. 267—8: Ь θεός τα αμαρτήματα να τους τα συγχώρεση, 

'ς τήν άνω 'Ιερουσαλήμ τόπον νά τους χαρίση. 
Риѳма требуетъ, чтобы мы писали συγχώρηση. 

VI. Στεφάνου Σαχλίκη. Γραφαί καί στίχοι καί έρμηνεΐαι. 

ст. 2—3 : νά σε διατάξω, Φρατζισκή, να λείπης άφ' τα ξένα* 
και όσα σε διάτασσα, πολλ' ολίγα καταπιάσες, 
κι' άπο τά λόγια μου ποσώς τίποτες δεν έπιασες. 

Второе полустишіе стиха 3-го кодексъ M пишетъ: όλιγα κατα
πιάσες, а кодексъ Ρ — λιγά έκαταπιάσες; въ томъ и другомъ случаѣ 
слово πολλά принадлежитъ къ первому полустишію, а потому слѣ-
дуетъ писать, въ соотвѣтствіи съ. мыслью, κι όσα σε διάτασσα πολλά, 
ολίγα καταπιάσες. 
ст. 11: κι' άπό τόν αδην τους νεκρούς κολάζομαι να γύρω. 

Конечно — νά 'γείρω. 
ст. 16: καί μούλας λέγω «πέτασαι να γύρης εις τα Οψη». 

Начиная съ 8-го стиха до 21-го, авторъ приводитъ серію при-
мѣровъ въ доказательство трудности или, точнѣе, невозможности 
того, что онъ успѣетъ воспитать Франциска. Серія эта обнимаетъ 
собою 7 двустишій, которыя слѣдуютъ одно за другимъ безъ союза, 
между тѣмъ какъ второй стихъ каждаго двустишія соединяется съ 
первымъ посредствомъ καί. Наблюдая это обстоятельство, нельзя не 
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убѣдиться, что кодексъ Ρ содержитъ болѣе правильное чтеніе, чѣмъ 
кодексъ M, почему и настоящій стихъ слѣдуетъ передать такимъ 
образомъ: 

καμήλας λέγω «πέτασε και γύριζ' εις τά υψη. 
ст. 22—23: κι' ωσάν ετούτα δεν θωρώ ποτέ να συνοδεύσω, 

οϋτως ουδέν θωρώ και σέν ποτέ να σου παιδεύσω. 
Чтеніе — θαρώ ( = θαρρώ), которое даетъ кодексъ Р въ 22 ст. 

вмѣсто θωρώ, намъ кажется, болѣе подходитъ къ обоимъ стихамъ. 
ст. 33: ξεβάλλεις την ψυχούλα σου άφ' του ινφέρνου τον τάφον. 

Правильно читаетъ Ламбросъ— άφ' του ί'νφερνου (Rom. Gr. стр. 
LVIII). 
ст. 67: κι' άλλοτε μπαίνει κλέφτικα και Θέλει να φιλήση. 

чит. κλέφτικα. 
ст. 81: και άρρωστιαϊς και κόλασες, κ' υστέρα κλαΐ καί πρήσκει. 

Хотя обѣ рукописи и передаютъ: πρίσκει, тѣмъ не менѣе, ду
мается, здѣсь неумѣстенъ глаголъ πρήσκω, а нуженъ глаголъ πλήσκω 
(и πλήχτω); соединеніе же κλαίω καί πλήσκω или μοιρολογώ καί πλή
σκω — Фактъ, очень часто встрѣчающійся. Ср. Διγ. Άκρ. ст. 334 (изд. 
Ламброса) 

για ιουτο πάλ άρχίζουσιν, μοιριολογοϋν καί πλήσκουν. 
ст. 91 : ή νά τον ευρουν άρρωστιαΐς νά τόν κατακοιτήσουν. 

Пис. κατακοιτίσουν. Глаголовъ κατακοιτίζω и μετακοιτίζω, Ο кото-
торомъ была уже рѣчь (Критич. этюд, къ Ταμερλ. ст. 17), нѣтъ у 
Дюканжа. 
ст. 110: καί δι αυτό τό ειπεν ό Χριστός 'ς τό άγιον ευαγγέλιον. 

το передъ είπε совсѣмъ ненужно ни по требованіямъ размѣра, 
ни по требованіямъ мысли; мы считаемъ его продуктомъ дитто-
граФІи 

ст. 136: άμμή δταν κάτση άτυχος καί παίξη τό'δικόν του. 
Правильнѣе въ кодексѣ M. — ό άτυχος, чему не мѣшаетъ и раз-

мѣръ; подобнымъ образомъ надо поставить членъ и въ слѣдующихъ 
мѣстахъ того-же памятника: 

και καίεται (ό) κακότυχος καί κείνος δεν το γνώθει (ст. 164). 
καί ώσπου χάνει (ό) άτυχος, πλεότερα πεισματώνει (226). 
κι άπηλογάται (ή) μάννα της με τήν πολλήν μανίαν (326). 

ст. 165: κι' άφου τόν έρημάζουσιν έτότες μεταγνώθει. 
Чит. έρημάξουσιν. 

ст. 188—197: επτά 'θελα καί δώδεκα κ' ήλθέν μου τέρνον κι' άσω 
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τά ζάρια μου 'λεγαν κακόν, κι άνάκειται να γάσω' 
άπό δεκάξη το κρατεί, 'ς την ώκαν πανδαλάσω, 
έχασα τα δηνέρια μου, και πάλιν ας γελάσω, 
και κεΐνον έπου έκέρδεσε, εκείνον πάλιν ψέγουν 
ουδέν κατέχει ταΐς βουλαΐς τών άζαριών, να λέγουν, 
άσχημάζει την χέραν του, ρίκτει τα σαν 'ψημένος 
κι ουδέν κατέχει τίβοτας, δεν ένεν μαθημένος. 
και τότε λέγουσιν κι' αυτόν «άφες νάρθής κ' εις άλλην», 
και κείνος έγλυκάνθηκε και άποκάτω να βάλη. 

Смыслъ во многихъ мѣстахъ при чтеніи, принятомъ Вагнеромъ^ 
не ясенъ. Прежде всего, что касается слова ώκαν (ώκα Р.), то, если 
оно не ошибочно передано ('ς την άκραν?), во всякомъ случаѣ оно не 
имѣетъ никакого отношенія къ гомеровскому ώκα, какъ думаетъ Дю-
канжъ (Glossar, стр. 1789); скорѣе слѣдуетъ видѣть въ немъ заим-
ствованіе изъ итальянскаго языка, въкоторомъ имѣется «оса» (ср. Дюк. 
Append, стр. 148) или «осса». Въ нашемъ мѣстѣ это слово значило 
бы «метаніе». Далѣе мы полагаемъ, что для возстановленія смысла 
слова — πανδαλάσω надо писать отдѣльно — πάντα λ' άσσο, — такъ 
какъ рѣчь идетъ о несчастной игрѣ въ κύβοι; и λ' άσσο въ такомъ 
случаѣ = l'asso, единица. Затѣмъ вмѣсто βουλαΐς (ст. 193) мы писали 
бы βολαΐς (отъ βολή), такъ какъ рѣчь идетъ здѣсь не о βουλή,—хотя 
нельзя забывать, что по позднѣйшему произношенію и βολή совпа-
даетъ со словомъ βουλή. Далѣе слово άσχημάζει, которое не подхо-
дитъ и къ размѣру, неумѣстно. Надо слѣдовать кодексу M, который 
даетъ чтеніе: άσκημα συ, возстановляющее при неболыпомъ измѣне-
ніи смыслъ мѣста, а именно : άσκημα σεΐ ( = σείει) την χέραν του, 
«плохо встряхиваетъ [кости] въ рукѣ». Наконецъ, безъ цѣли удалились 
отъ текста рукописей Легранъ и Вагнеръ и въ ст. 197; рукописи 
правильно даютъ άπό κατόν (== άπό εκατόν). Изъ всего вышесказан-
наго видно, что для возстановленія мысли нужно принять въ текстѣ 
наши измѣненія въ стихахъ 190, 193, 194 197 и читать мѣста такъ: 

άπό δεκάξη το κρατεί 'ς την δκκα πάντα λ' άσσο. 
ουδέν κατέχει ταΐς βολαΐς των άζαριών, νά λέγουν 
άσχημα σεΐ την χέραν του, ρίκτει τα σαν ψημένος. 
κ' εκείνος έγλυκάνθηκε και άπό 'κατόν νά βάλη. 

ст. 272'. κι ουδέ γενεάς έντρέπεται νά παν άποφουμίση, 
Несомнѣнно, надо читать: 
κι* ουδέ γενεάς έντρέπεται νά πί£ ν άποφουμίση. 
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ѴП. Στεφ. Σαχλίκη. Έρμηνειαι καί Αφηγήσεις (Вагн. 79—105). 

ст. 4: πώς τους 'γαπουν καί διατί oi φίλοι των είν φίλοι. 
Въ рукописи τους αγαπούν. Такъ какъ въ шшятникѣ нѣтъ вто-

раго примѣра Формы 'γαπώ, то мы предпочли бы писать τς αγαπούν, 
такого рода сокращеніе мѣстоимѣній τους, της, τας, кажется, уже 
было въ употребленіи въ то время, къ которому относится памят-
никъ, — по крайней мѣрѣ въ діалектѣ автора; ср. ст. 547, который 
безусловно долженъ быть возстановленъ въ такомъ видѣ 

καί λέγει τς ( = της) ή Μαρούδαινα «στέκου άπ' έξω καί θώρει». 
ст. 22: παρου μαζΰ καί να θωρή την bnpoizr^ του φίλου. 

Правильно читаетъ Ламбросъ: παρου να ζη κ. τ. λ. (R. Gr. стр. L.) 
ст. 34: θέλοντα σίτων άχαρος να ενι 'ς το καθόλου. 

Правильно Ламбросъ: θέλοντας ήτον. 
СШ. 50: κανείς ουδέν ευρίσκεται καλώς έμπίστεμένο:. 

Чит. καλός, εμπιστευμένος. 
ст. 75: δουλεύεις τον πλούσιον συγγενήν με πασαν προθυμίαν. 

Размѣръ требуетъ, чтобы δουλεύεις читать двухсложно: δουλευς 
т. е. δουλέβς. 
ст. 108: αν ενε πλούσιος άνθοωπος κ' ελθη του ν' άποθάνη. 

Очевидно, здѣсь ошибка переписчика, потому что до 116-го стиха 
рѣчь идетъ о бѣдномъ человѣкѣ, и только съ 116-го начинается рѣчь 
о богатомъ, — слѣдовательно, мы должны читать 

αν εν' πτωχός ο άνθρωπος κ ελθη του ν άποθάνη. 
ст. 127: καί κείνοι όπου την διάταξιν παρακαλοΰσι πάλιν. 

Чтеніе рукописи намъ кажется болѣе вѣрнымъ: κι' εκείνοι που 
τους διάταξεν, т. е. тѣ, которыхъ онъ включилъ въ свое завѣщаніе. 
ст. 133: κι άφου ψοφήση άτυχος κι άφ ων έξεψυν/ήση. 

Чит. ό άτυχος. Подобные пропуски члена и въ слѣдующихъ стихахъ: 
συμώνεί (ό) φυλακάτορας τάχατε προς εμένα (ст. 370). 
γαμιέται (ή) Κουταγιώταινα κι ό σκύλος της γαυγίζει (579). 
καί λέγ' (ή) Παραβάραινα «έτούταις που ν εμπρός σου (617). 
καί λέγ' (ή) Κουταγιώταινα «λοφή, κυρά, ντροπή σου» (656). 
πεζεύ' (ή) Κουταγιώταινα καί έξερμάτωσέν την (708). 
όρίζ' (ή) Κουταγιώταινα νά στρέψουν εις την χώραν (710). 

ст. 139: καί τους τ' άφήκε πάσα ένος καί πότε νά το πάρη. 
Очевидно, по небрежности переписчика стихъ приводится въ не-

правильномъ видѣ; понятнѣе было бы 
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καί τί τς (=τοΰς) άφήκε πάσα ενός καί πότε θα τό πάρη. 
ст. 145—146: όσοι (γαρ) εν ι φίλοι των, πλεότερον τον δουλεύουν 

παρά που τον δουλευασιν ot φίλοι των οί φίλοι. 
Дабы возстановить ритмъ стиха 145-го, Вагнеръ прибавилъ γάρ; 

но это прибавленіе привело къ такому результату, что Вагнеръ же 
самъ сознается въ отсутствіи смысла въ стихѣ 146. Конечно, въ 
ст. 145 недостаетъ одного слога; но этотъ недочетъ лучше всего 
пополнить отрицаніемъ δεν. 
'όσοι (δεν) ενι φίλοι του, πλεότερον τον οουλεύουν 

παρά που τον δουλευασιν οί φίλοι του οί φίλοι. 
ст. 183: άμμή Θωρώ καί λέγω το, εις τούτο δεν έσφάλλω. 

Слово θωρώ неможетъ имѣть места въданномъ стихѣ; если срав-
нимъ ст. 186, въ которомъ повторяется та же самая мысль, то 
убѣдимся, что и въ настоящемъ стихѣ болѣе умѣстно слово θαρρώ, 
которое служить синонимомъ слова τολμώ въ ст. 186. 
ст. 194: κανείς εις φίλον μη Θάρρη μήδ' εις άνθρωπον έλπίζη. 

По требованію размѣра надо читать μη εις αν^οωπον έλπίζη. 
ст. 223: ήθελα ^οό^τ\σιν πολλήν καί ποικασιν μεγάλην. 

Конечно, надо писать καί 'πείκασιν или лучше κι' άπείκασιν. 
ст. 231: καί όταν εγερθώ νάλθώ, χαλά νά με πλάκωση. 

Правильно кодексъ Μ. вмѣсто νάλθώ даетъ νά σταθώ: авторъ го
ворить здѣсь о высотѣ тюрьмы, а именно — что она такъ низка, что, 
когда онъ хочетъ встать, то касается потолка. 
ст. 245: ώσαν κολάζουνται ψυχαΐς έκεΐ'ς τον κάτω κόσμον. 

Чит. κολάζουντ' ή ψυχαΐς. Кодексъ Μ. κολάζουντεν αί ψυχαί. 
ст. 262: άλλ' όμως ένα τέως καλόν της φυλακής ευρίσκω. 

Чит. ένα τε ώς καλόν. 
ст. 293—294: λέγει «άγωμέτε καλώς, φεύγετ' έδά καί πάλιν 

κ' εγώ δια την άγάπην σας τ έκαμα κ' ήνοιξά σας. 
Относительно слова άγωμέτε Вагнеръ пишетъ: quid sit nescio. 

syllaba deest versui. potest fuisse λέγει «άμέτε έδα καλώς». Что ка
сается Формы άγωμέτε, то извѣстно, что это первое лицо повелитель-
наго наклонешя, т. е. древнее άγωμεν съ прибавлешемъ въ концѣ 
окончанія втораго лица повел, наклоненія — τε; ά,νάλογον же такой 
Формы представляетъ πάμετε ( = Οπάγωμεν н- τε т. е. пойдемте), 
которое въ употребленіи въ нынѣшнее время. Относительно же 
ритма, — nulla syllaba deest, если только удареніе слова άγωμέτε 
переставить на третій слогъ: άγώμετε. Въ ст. 294 по вышеобъяс-
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неннымъ нами основаніямъ, мы не сомнѣваемся, надо писать το 
έκαμα или τό 'καμα, а не τ έκαμα. 
ст. 300—301. κι' αν ήν' κι' άρέση του το φα, ρίπτει πέτραις άπέσω* 

«κοντό καί μεν' ή μοΐρά μου ας ενε φυλαμμένη. 
Чтеніе кодекса Μ. ρίπτει πέτραις άποξω болѣе соотвѣтствуетъ 

нынѣшнему употребление, — только вмѣсто πέτραις теперь говорится 
πετριαϊς, какъ мы не задумались бы возстановить и въ настоящемъ 
мѣстѣ. 'Ρίχνω πετριαίς άπ' έξω или απ' όξω — значить: высказываю 
свое желаніе намеками. Слово же κοντό, неправильно ссылаясь на 

νΑτακτ. Κοραή IL 195, Вагнеръ хочетъ объяснить словомъ σχεδόν; въ 
настоящемъ мѣстѣ κοντό = вкратцѣ, и принадлежишь автору; по 
всему этому мы должны писать 

κι αν ειν κι' άρέση του τό φα, ρίπτει πετριαΐς άπ εξω * 
κοντό «καί μέν ή μοΐρά μου ας ενε φυλαμμένη». 

т. е. безъ дальнихъ словъ, вкратцѣ, однимъ словомъ — «пусть и моя 
часть будетъ цѣла». 
ст. 305: δίδει του καλήτερον, κι' ας τό στερεύγεται κείνος. 

Вагнеръ хотя и сознаетъ, что слово στερεύγεται не подходить къ 
размѣру, однако не слѣдуетъ въ текстѣ чтенію, которое даетъ кодексъ 
Μ. στερευται и въ которомъ скрывается требуемое στερείται. 
ст. 312: ας του τα δώσω κι' ας τά φα ταΐς ήμεραις έτούταις. 

Относительно ударенія слова ήμεραις Вагнеръ не сообщаеть, та
ково ли оно въ рукописи, или же онъ самъ принялъ это удареніе 
ради размѣра; во всякомъ случаѣ оно кажется невозможнымъ, и мы 
предпочли бы думать, что въ данномъ стихѣ просто произошла пере
становка словъ вм. έτούταις ταΐς ήμέραις. 
ст. 336: δ'ατί, ώς άκουω εγώ δια τους κυνοκεφάλους. 

Ритмъ этого стиха возстановляется чтеніемъ: διατι, δπως άκουω 
εγώ, или же διότι ώς άκουω εγώ. 
ст. 344: έδά λοιπόν νά σας ειπώ δια τον φυλακάτοοάν μου. 

Размѣръ требуетъ, чтобы читать φλακάτοραν. 
ст. 389: πονώ καί κλαίγω κι' αγανακτώ καί λέγω το μεγάλα. 

Для соблюденія ритма надо писать односложнымъ κλαίω ( = клеу) 
вм. κλαίγω. 
ст. 401 : πουχετε νά ξοδιάζετε, κανείς μηδέν λυπατε. 

Чит. λυπάται. 
ст. 461 : κ ή άλλαις έπιστεύασιν, λινάριν ενι ή σγ.ου\α.. 

Слово σκουλα намъ непонятно. Дюканжъ, отмѣчая его въ своемъ 
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словарѣ(стр. 1396), цитируетъ только настоящее мѣсто, не указывая 
другихъ примѣровъ. Изъ послѣдующаго текста (до 466-го стиха) 
видно, что здѣсь рѣчь идетъ только о λινάρι; поэтому намъ кажется, 
что передъ нами неправильное начертаніе предыдущего слова σακ
κουλα и слѣдуетъ читать λινάρι εν ή σακκουλα или же λινάρι έχ' ή σακ
κουλα. Предполагаемое такою поправкою повтореніе одного и того же 
σακκουλα, допущенное^здѣсь для образованія риѳмы, явленіе не рѣдкое 
у нашего поэта. Ср. ст. 492—3, 517—8, 545—6. 
ст. 470: καί δάνειζες την σάρκα σου κουρβα χιλίων καί μυρίων. 

Слово κούρβα, кажется, прибавлено какимъ либо переписчикомъ, 
такъ какъ оно мѣшаетъ размѣру и риѳмѣ: правильнѣе 

κι' έδάνειζες την σάρκα σου χιλίων καί μυρίων. 
ст. 482: κ' έπανωθεόν τους εκατόν ήσαν, καί πέντε φράροι. 

Смыслъ требуетъ чтенія 
κ έπανωθεόν τους εκατόν ήσαν καί πέντε φράροι. 

ст. 489: κ' ή Βαοελλοπουλα τρέχοντα τά τζιά της έκτυπουσα. 
Имя Βαρελλοποϋλα не соотвѣтствуетъ размѣру; по всей вѣроят-

ности надо читать κ' ή Βαρελλουλα. Для такого чтенія имѣется осно-
ваніе не только въ размѣрѣ, но и вообще въ смыслѣ стиха. Такъ, изъ 
послѣдующато τα τζιά της έκτυπουσα видно, что здѣсь рѣчь идетъ 
вообще объ особѣ тучной, почему Βαρελλουλα въ настоящемъ случаѣ 
врядъ ли обозначаетъ Фамилію, a скорѣе есть имя нарицательное, 
подобно тому, какъ и теперь людямъ тучнымъ придается названіе 
βαρέλλι (бочка). Добавимъ, что въ настоящемъ памятникѣ и въ дру
гихъ случаяхъ, для обозначенія женщинъ легкаго поведенія, авторомъ 
нарочито употребляются саркастическія названія, какъ напримѣръ: 
Κουλουμποϋ ст. 422, Κουκουτζια 447* 506* Πουτολένη 495* ΙΊερπυ-
ριναις 498 * Κουράδαινες 499 * Τζάπα 542 * Πουρδομάραινα 677 и т. π. 
ст. 492: αφήνω τάχα ταΐς χοντραΐς, καί ταΤς 'ψηλαΐς διαλέγω. 

Изъ противопоставленнаго χοντραΐς легко убѣдиться, что надо 
писать ψιλαΐς, а не 'ψηλαΐς. 
ст. 541: είχεν έντάμα μετ αυτής πολιτικαΐς καί δέκα. 

Чит. καν δέκα. 
ст. 544—547: τό φυλακτήριν έφθασε, ταΐς βέργαις της έφόρει, 

κ' ή Μαρκεζίνα μετ αύταΐς, καί νάμπη δεν έχώρει * 
έκ την πνημάραν την πολλήν την πόρταν δεν έχώρει* 
καί λέγει ή Τζημαρουδαινα «στέκου απέξω και θώρει». 

Мысль мѣста непонятна; кажется, ошибка скрывается и въ пе-
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рестановкѣ, и въ искаженіи словъ, — и можно бы было получить 
смыслъ, если читать слѣдующимъ образомъ: 
ст. 544: κ'ή Μαρκεζίνα μετ αυταΐς, ταΐς βέργαις της έφόρει, 
ст. 545: τό φυλακτήρν έφθασε, καί νάμπη δεν ήμπόρει · 

εκ την πνιμάραν την πολλήν, την πόρταν δεν έχώρει' 
καί λέγει τς ή Μαρούδαινα «στέκου απέξω και θώρει». 

ст. 550—1: κι' αν είχε λύπην ή άειδου νάμπή να μεσιτέψη, 
του Τζημαδουρου ή αδελφή την ήθελεν παίδεψη. 

Слово λύπην не имѣетъ здѣсь мѣста; несомнѣнно, надо читать: 
κι αν είχε λείπειν ή Άειδου, νάμπή κ. τ. λ., т. е. если бы не была 

на лицо Аиду, чтобы быть посредницей и т. д. 
ст. 562—563: καί είπ' ή Κουταγιώταινα «όπου γαμήθην τώρα, 

ας ένε καπιτάνος μας από τουτην την ώρα». 
Если принять во вниманіе написаніе кодекса M, то легко убѣ-

диться, что слѣдуетъ писать: κ' είπαν «ή Κουταγιώταινα, όπου γ. τ. 
и т. д. 
ст. 581: ή χήρα ή Καψαμπέλαινα ενεν όπου τήν έμαυλίζει 

чит. εν όπου τήν μαυλίζει. 
ст. 682: συχνοκεντάει τό φαρίν καί μητ' από διαπρόθι. 

Темнота содержанія во второмъ полустишіи устраняется легко, 
если читать: καί με τα πόδια πρώθει т. е. и она ногами понукаетъ. 
ст. 689: ή ЪСко^ос, έπέσωσε τήν λέγου Σινφουρνάραν 

чит. τήν λέγουσιν Φουρνάραν. 
ст. 698: έφώναζεν καί ελεγεν «χαράς τήν θέλω ναυρω, 

чит. χαρά 'ς τήν θέλω ναυρω. 
ст. 700: κοά ή Μανούλα έφτασε του Νίκολο Άμπράμω 

чит. καί ή μανούλα Εφτασε του Νικολό, \μπράμω. 

(продолженіе слѣдуетъ). 
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